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บทคดัย่อ 
การศึกษาคน้ควา้น้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีใช้ในการแปลเร่ืองสั้ น  

“ผีเกาหลี” เขียนโดย อิม บาง แปลเป็นภาษาองักฤษโดยเจมส์ เอส เกล และแปลเป็นภาษาไทยโดยผสุดี นาวาวิจิต และ
ปาริฉัตร เสมอแข โดยจาํแนกเน้ือหาทั้งหมดจากฉบบัแปลภาษาไทยออกเป็น 20 ตวัอยา่ง โดยใชก้ลวิธีการแปลและ
หลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2560) และ Mona Baker (1992) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ ซ่ึง
สามารถจาํแนกได ้2 ระดบัคือ การปรับระดบัคาํ และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา จากผลการวิเคราะห์สามารถ
สรุปไดว้่าประเภทการปรับบทแปลระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป ลาํดบัถดัมาคือ การใชว้ลี
หรือประโยคแทนคาํ ในส่วนของการปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํใน
ประโยค รองลงมาคือการปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก ในส่วนของกลวิธีการแปล พบวา่ผูแ้ปลใชก้ารแปลแบบ
เอาความมากกวา่การแปลแบบตรงตวัสลบักบัการปรับบทแปลในทางทฤษฎีเพ่ือให้เหมาะสมกบัรูปแบบภาษาท่ีผูอ้่าน
คุน้เคย เพ่ือใหง้านแปลมีความเป็นธรรมชาติและยงัคงความหมายท่ีใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 
 
คาํสําคญั: การปรับบทแปล กลวิธีการแปล นวนิยาย ปาริฉัตร เสมอแข 

 
Abstract 

The aim of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in the 
translation of “Korean Folk Tales”. These short stories were compiled by Gale (1913) and translated by Phudsadee 
Navawijit and Parichat Samerkhare. In the data analysis, 20 samples were analyzed based upon the translation editing 
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techniques proposed by Sanchawi Saibua (2017) and Mona Baker (1992). The translation editing could be done into 
2 levels which were the lexical level and the syntactic level. The result revealed that the most frequently used editing 
strategies in the lexical level were the deletion of word and idiom, and using phrases or sentences instead of words 
respectively. For the editing in the syntactic level, the researcher found that the rearrangement of word order in the 
sentence and the conversion from active to passive voice and vice versa were the most frequently used strategies, 
respectively. In addition, for the translation process, it was found that the translator used free translation more than 
literal translation in order to create the language that the readers were familiar with as well as to maintain the meanings 
as in the original text.  

 
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Story 

 
1. บทนํา 

วรรณกรรมเป็นหนงัสือท่ีไดรั้บความนิยมอยา่งแพร่หลายในทุกประเทศ ทุกเพศวยั และทุกยคุสมยั งานแปล
ประเภทน้ีจึงมีความสาํคญัในวงการแปล ซ่ึงคุณค่าของวรรณกรรมอยูท่ี่การใชภ้าษาของผูแ้ปลท่ีสามารถคน้หาคาํหรือ
สาํนวนท่ีมีความสละสลวย และสอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัไดเ้ป็นอยา่งดี การแปลวรรณกรรมจึงถือวา่เป็นศิลปะอยา่งหน่ึงผู ้
แปลตอ้งมีความรู้แลว้เขา้ใจวฒันธรรมทั้งสองภาษาเป็นอยา่งดีตอ้งคงอรรถรสและความถูกตอ้งของตน้ฉบบัไว ้ตอ้ง
ศึกษาตวัละครในเร่ือง และภูมิหลงัของเร่ืองเพื่อถ่ายทอดเน้ือเร่ืองไดอ้ย่างสมบูรณ์ ผูแ้ปลจะตอ้งศึกษาอุปนิสัยและ
บทบาทของตวัละครในเร่ืองและจะตอ้งเลือกสรรคาํท่ีจะมาบรรยายให้ตรงกบับุคลิกภาพและการกระทาํของตวัละคร
นั้นๆ นอกจากน้ีการแปลให้เห็นภาพในเร่ืองยงัเป็นส่ิงท่ีสําคญัสําหรับการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอด
ออกมาให้ผูอ้่านไดเ้ห็นพ้ืนฉากของเร่ืองราวนั้นดว้ย ผูแ้ปลก็เหมือนกบัผูก้าํกบัท่ีจะตอ้งถ่ายทอดเร่ืองราวของเร่ือง
เพ่ือใหผู้อ้่านรับภาพและจินตนาการตามได ้ผูแ้ปลงานทางวรรณกรรมจะตอ้งเขา้ใจความหมายอนัแยบยลแฝงเร้นของ
คาํศพัท ์สาํนวนโวหารท่ีใช ้รวมทั้งผลสนองตอบทางอารมณ์ท่ีเป็นอรรถรสของขอ้ความนั้น ๆ (หอมหวล ช่ืนจิต, 2527: 
25-26) 

ผูแ้ปลงานวรรณกรรมอาจจะประสบกบัปัญหาในเร่ืองของวฒันธรรม เน่ืองจากวฒันธรรมของแต่ละชาติมี
ความแตกต่างกนั ดงันั้นความรู้ทางวฒันธรรมสองภาษาเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งมี และเม่ือแปลแลว้ตอ้งร่ืนหูเป็นภาษาฉบบั
แปลท่ีผูอ้่านอ่านแลว้รู้เร่ือง จินตนาการตามได ้และตรงตามจุดประสงคข์องผูเ้ขียนในตน้ฉบบั นอกจากปัญหาในเร่ือง
วฒันธรรมแลว้ยงัมีปัญหาในเร่ืองของคาํและโครงสร้าง ภาษาแต่ละภาษายอ่มมีโครงสร้างท่ีแตกต่างกนัออกไป ดงันั้น
เม่ือตอ้งแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงนั้น จะตอ้งคาํนึงถึงความแตกต่างในขอ้น้ีดว้ย ลาํดบัสุดทา้ยปัญหาของการ
ใช้คาํ หากแปลจากภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาไทยผูแ้ปลจะต้องเลือกใช้คาํท่ีมีความหมายถูกต้อง และต้องรักษา
ความหมายของตน้ฉบบัไว ้ไม่ควรแกไ้ขดดัแปลงขอ้ความหรือโครงสร้างภาษาตามความพอใจของตน การเลือกใช้
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ถอ้ยคาํใหมี้ความหมายถูกตอ้งตรงกบัความหมายของตน้ฉบบัถือเป็นส่ิงสาํคญัในการแปล วา่ผูแ้ปลควรเลือกใชค้าํไหน
ในบริบทนั้น ซ่ึงตอ้งพิจารณาอยา่งถ่ีถว้นก่อนตดัสินใจเลือกคาํแปล (ดวงตา สุพล, 2545: 65-67) 

จากปัญหาท่ีกล่าวขา้งตน้ การปรับบทแปลจึงเป็นกระบวนการท่ีสาํคญัในการแปลภาษา เพ่ือใหภ้าษาในฉบบั
แปลสละสลวยเป็นธรรมชาติ และส่ือความหมายถกูตอ้งการแปลแกปั้ญหาในระดบัคาํทาํไดโ้ดยการเติมคาํอธิบาย 2 วธีิ
คือการเติมลงไปในเน้ือหาหรือเติมในรูปของเชิงอรรถ เช่น การเติมขอ้ความสั้ นๆเพ่ืออธิบายคาํหรือสํานวนท่ีเป็น
ปัญหา การเติมลกัษณะนามใชใ้นกรณีท่ีไม่มีคาํเทียบเคียงในภาษาฉบบัแปล การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํเน่ืองจากใน
ภาษาไทยไม่มีคาํศพัท์เทียบเคียง ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งใชว้ลีหรือประโยคทดแทนคาํในตน้ฉบบัท่ีมีปัญหา การใชค้าํ
อา้งอิงถึงความหมายกวา้งแทนคาํอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ ส่ิงของหรือกิจกรรมท่ีไม่มีในภาษาฉบบัแปลหรือไม่เป็นท่ี
รู้จกัของผูอ้่าน ใหเ้ลือกใชค้าํในระดบักวา้งครอบคลุมคาํท่ีเป็นปัญหาแทน การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด จะพบ
จากการแปภาษาอ่ืนเป็นภาษาไทย เป็นการเติมคาํสันธานเพื่อให้ประโยคสอดคลอ้งกนั การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป 
หากคาํหรือสํานวนในตน้ฉบบัไม่ไดมี้ความสําคญัมากนักและยืดยาวเกินจาํเป็น และหากตดัตอ้งไม่ทาํให้ใจความ
สาํคญัของเน้ือหาเปล่ียนไป 

การแกไ้ขปัญหาในระดบัโครงสร้าง การปรับระดบัเสียง จะใชต้วัอกัษรในภาษาฉบบัแปลแทนเสียงท่ีตรงกนั
หรือใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบั หรือท่ีเรียกว่าการทบัศพัท์ ระดบัโครงสร้างของคาํ เน่ืองจากโครงสร้างของคาํแต่ละ
ภาษามีความแตกต่างกนัในดา้นของคุณสมบติั และการทาํงานของคาํตามหนา้ทางไวยากรณ์ ผูแ้ปลอาจจะตอ้งเปล่ียน
โครงสร้างเสียใหม่ แต่ยงัตอ้งยึดความถูกตอ้งตามตามไวยากรณ์ในภาษาฉบบัแปล การปรับระดบัประโยคไดแ้ก่ การ
ปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยคเม่ือมีการเขียนข้ึนใหม่อีกหน่ึงภาษา จาํเป็นตอ้งจดักลุ่มความคิดเสียใหม่ การ
เปล่ียนประโยคเป็นวลีและวลีเป็นประโยค การปรับรูปประโยคปฏิเสธ การปรับรูปกรรตุวาจกและกรรมวาจก การเพ่ิม
และละคาํในประโยค เป็นการเพ่ิมคาํกริยาในประโยคหรือการละประธานในภาษาไทย การปรับโครงสร้างในระดบัท่ี
สูงกวา่ประโยค เป็นการปรับการสลบัยอ่หนา้ 

กลวิธีการแปลแบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือการแปลแบบตรงตวั (literal translation) เป็นการแปลท่ีพยายาม
รักษาคาํหรือสํานวนและรายละเอียดของตน้ฉบบัไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด รวมถึงการรักษารูปแบบของการเรียงคาํ เป็น
กลุ่มคาํ เป็นประโยค และเป็นกลุ่มประโยค รวมทั้งเคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีใชใ้นตน้ฉบบัดว้ย การแปลแบบเอาความ 
(free translation) เป็นการแปลท่ีเน้นการสรุปเน้ือหาสําคญัหรือประเด็นหลกัของเร่ือง จะใชก้ารแปลแบบเอาความ
ต่อเม่ือเน้ือหาของเร่ืองมีรายละเอียดค่อนข้างมาก การแปลในลักษณะน้ีอาจมีการสลบัวลี ประโยค หรือการจัด
เรียงลาํดบัความคิด (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 141) 

ในการศึกษาคน้ควา้อิสระคร้ังน้ี ผูศึ้กษาไดเ้ลือกเร่ืองสั้ น “ผีเกาหลี” Korean Folk Tales หนังสือเล่มน้ีเป็น
เร่ืองสั้นสยองขวญัในสมยัอดีตท่ีเล่าขานต่อกนัมาในหมู่ชาวบา้นรวมถึงบอกเล่าถึงความเช่ือโบราณและวฒันธรรมของ
ประเทศเกาหลีเขียนโดยอิม บาง (Im Bang) แปลจากภาษาเกาหลีโดย เจมส์ เอส เกล และแปลเป็นภาษาไทยโดยผุสดี 
นาวาวิจิต ผูเ้ป็นล่ามและนกัแปลภาษาญ่ีปุ่นท่ีมีช่ือเสียงจากผลงานการแปลวรรณกรรมญ่ีปุ่นจาํนวนมาก และปาริฉตัร 
เสมอแข 
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2. วตัถุประสงค์ 
เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลและทฤษฎีการแปลท่ีผูแ้ปลไดน้าํมาใชใ้นการแปลเร่ืองสั้น “Korean Folk Tales” ใน

ฉบบัแปลใชช่ื้อวา่ “ผเีกาหลี” จากตน้ฉบบัภาษาองักฤษมายงัภาษาไทย 
 
3. วธีิการศึกษา 

การศึกษาแบ่งออกเป็น 6 ขั้นตอนเร่ิมจากการเลือกขอ้มูล ผูว้ิจยัไดเ้ลือกเร่ืองสั้น “ผีเกาหลี” ซ่ึงเขียนโดยอิม 
บาง แปลเป็นภาษาองักฤษโดย เจมส์ เอส เกล และแปลเป็นภาษาไทยโดยผุสดี นาวาวิจิต และปารฉัตรเสมอแข ศึกษา
ขอ้มูลเบ้ืองตน้ทั้งภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเพ่ือทาํความเขา้ใจภาษาในตน้ฉบบัและภาษาในฉบบัแปลเพ่ือง่าย
ต่อการวิเคราะห์ ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลไดแ้ก่ ทฤษฎีการแปล การปรับบทแปล และกลวิธีการแปล  
การเก็บรวบรวมขอ้มูล ผูว้ิจยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลในภาษาตน้ฉบบัและในภาษาฉบบัแปลทั้งหมด 20 บท จาํแนก
ออกเป็นกลุ่มตัวอย่างทั้ งหมด 20 ตัวอย่างและนําข้อมูลท่ีได้ทั้ งหมดมาวิเคราะห์ให้สอดคล้องกับหลักเกณฑ์ใน
การศึกษา การวิเคราะห์ขอ้มูล ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ขอ้มูลทั้งหมด 20 ตวัอยา่งตามทฤษฎีของสัญฉวี สายบวั (2560) และ
Mona Baker (1992) การวิเคราะห์แบ่งออกเป็นการปรับระดบัคาํและการปรับระดบัโครงสร้างภาษา การสรุปผลและ
อภิปรายผล ผูว้ิจยัไดส้รุปผลโดยการนาํเสนอผลการวิเคราะห์การปรับบทแปลในแต่ละประเภท พร้อมยกตวัอย่างท่ี
น่าสนใจมาอธิบายและสรุปผลของการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดไปจนถึงนอ้ยท่ีสุด 
 
4. ผลการวจิัย 

จากการศึกษางานแปลจาํนวน 20 ตวัอยา่งและวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งส้ิน 60 ประเดน็ ผูศึ้กษาไดบ้รรลุ
ตามวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการศึกษา ตรงตามหลกัเกณฑ์ของ สัญฉวี สายบวั (2560) โดยจากผลการศึกษาไดข้อ้สรุปว่า 
การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 12 คร้ัง การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 10 
คร้ัง การใชค้าํท่ีมีความหมายกวา้ง 5 คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับวิธีเรียงคาํในประโยค
หรือวลีพบ 16 คร้ัง การปรับการใชป้ระโยคกรรตุวาจกและประโยคกรรมวาจก 7 คร้ัง การเพ่ิมหรือละคาํในประโยคพบ 
4 คร้ัง เปล่ียนวลีเป็นประโยคหรือประโยคเป็นวลี 2 คร้ัง การปรับระดบัเสียง (การทบัศพัท)์พบ 1 คร้ัง การปรับการใชรู้
ปฏิเสธพบ 1 คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้างของคาํพบ 1 คร้ังและยงัพบทฤษฎีของ Mona Baker (1992) ในเร่ืองของการ
ขา้มทางวฒันธรรม 1 คร้ัง ตามตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที ่1 ความถ่ีของการปรับบทแปลระดบัคาํและระดบัโครงสร้าง 
การปรับบทแปลระดบัคาํ การปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง 

ลาํดบั ประเภท ความถี ่(คร้ัง) ลาํดบั ประเภท ความถี ่(คร้ัง) 
1. การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป 12 1. การปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลี 16 
2. การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 10 2. การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก 7 
3. การใชค้าํอา้งอิงถึงความหมายท่ี 

กวา้งข้ึนแทนคาํท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ี 
เฉพาะกวา่ 

5  
3. 

การเพิ่มและละคาํในประโยค 4 

4. การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิด - 4. การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค 2 
5. การเติมคาํอธิบาย - 5. การปรับการใชป้ฏิเสธ 1 
 การเติมลกัษณะนามขา้งหนา้ 

การเติมขอ้ความสั้นๆ 
- 6. ระดบัเสียง 1 

6. การทดแทนทางวฒันธรรม 1 7. ระดบัโครงสร้างของคาํ 1 
   8. การปรับโครงสร้างในระดบั 

ท่ีสูงกวา่ประโยค 
- 

 
จากการศึกษาพบว่า การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมากท่ีสุดคือประเภทการตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไปพบ 

12 ประเด็น ความถ่ีท่ีพบรองลงมาคือการใช้วลีหรือประโยคแทนคาํพบ 10 ประเด็น และการปรับบทแปลระดับ
ประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือประเภทการปรับระเบียบวธีิเรียงคาํในประโยคหรือวลี พบ 16 ประเดน็ ถดัมาคือประเภทการ
ปรับใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก พบ 7 ประเดน็ รวมทั้งกลวิธีการแปลนั้นผูศึ้กษาพบวา่ส่วนใหญ่แลว้เป็นการแปลเอา
ความ ทั้งน้ีผูศึ้กษาไดอ้ภิปรายผลการศึกษาโดยเรียงลาํดบัดงัต่อไปน้ี 

จากการวิเคราะห์ทั้งหมด 20 ตวัอยา่ง วิธีการปรับบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสาํนวนท้ิงไป จาก
ฉบบัแปลพบทั้งหมด 12 คร้ัง ซ่ึงถา้หากแปลสาํนวนหรือคาํนั้นแลว้ อาจทาํใหข้อ้ความในฉบบัแปลเยิน่เยอ้จนเกินควร 
หรือถา้หากแปลตรงตวัตามตน้ฉบบัเน้ือหาจะยดืยาวเกินความจาํเป็น ผูแ้ปลจึงตดัท้ิงไปแต่ยงัสามารถรักษาความหมาย
ของตน้ฉบบัไวไ้ดส้ามารถ วเิคราะห์ไดด้งัน้ี  

ต้นฉบับ “They arrived at the gate, and the spirits who had him in hand led him in, and when they entered 
the inner courtyard they laid him down on his face.” (Im Bang, 1913: 165-166) 

ฉบับแปล “ผีลากตัวเขาเข้าไปในบริเวณตึกใหญ่หลงันี ้ส่ังให้เขานอนควํา่หน้าบนล้านกว้างด้านใน” (อิมบาง
,2544: 36) 

ต้นฉบับ “In 1592, when the King made his escape to Eui-ju, before the invading Japanese army, he was 
the State’s Chief Secretary, and after the return of the King he become Chief Justice.” (Im Bang, 1913: 219-220) 

ฉบับแปล “เม่ือญ่ีปุ่นบุกเข้าตีเกาหลี ซิมดาํรงตาํแหน่งข้าราชการช้ันผู้ใหญ่ ภายหลังเม่ือพระเจ้าแผ่นดินเสดจ็
กิจนิวัติเกาหลีแล้ว เขากไ็ด้รับแต่งต้ังเป็นผู้พิพากษา” (อิมบาง, 2544: 95-96) 
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ต้นฉบับ “Once on his journey the day was drawing to a close, and he found himself among the 
mountains.” (Im Bang, 1913: 80-81) 

ฉบับแปล “เขาเดินทางมาถึงบริเวณภูเขาในยามคํา่” (อิมบาง, 2544: 145) 
จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าเหตุผลประการแรกในการตัดข้อความท้ิง คือเน่ืองจากในบริบทก่อน

หนา้ขอ้ความเหล่าน้ีไดมี้การกล่าวถึงเหตุการณ์นั้นหรือรายละเอียดของสถานการณ์นั้นไปแลว้ อีกประการหน่ึงเก่ียวกบั
เร่ืองวฒันธรรมทางสังคมและความคุน้เคยของผูอ้่านหากมีการตดัขอ้ความออกไปผูอ้่านยงัคงสามารถเข้าใจได้ 
ขอ้ความท่ีถูกตดัออกไปนั้นมีความหมายซํ้ าซ้อนซ่ึงหากแปลขอ้ความทั้ งหมดอาจจะยาวเกินความจาํเป็น การตดั
ขอ้ความท้ิงจึงไม่ทาํใหใ้จความสาํคญัของเน้ือเร่ืองเปล่ียนไป ผูอ้่านสามารถเขา้ใจได ้ดงัเช่นการแปลนวนิยายนั้นไม่ได้
เนน้การรักษาโครงสร้างของประโยคตน้ฉบบัและความถูกตอ้งแม่นยาํเท่ากบังานแปลแบบอ่ืน ผูแ้ปลจึงไดต้ดัขอ้ความ
บางตอนออกไป (ดวงตา สุพล, 2545: 15)  

การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบรองลงมาคือประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ เน่ืองจากในภาษาไทย
ไม่มีคาํศพัท์เพียงคาํเดียวเทียบเคียงกบัตน้ฉบบัได ้ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งแกปั้ญหาโดยการใชว้ลีหรือประโยคท่ีบอก
ลกัษณะของส่ิงนั้นหรือกิจกรรมนั้นแทน (สัญฉว ีสายบวั, 2560: 92) ผูว้จิยัพบวา่มีการใชว้ลีแทนคาํนาม 5 คร้ัง, วลีแทน
คาํคุณศพัท ์3 คร้ัง และวลีแทนกริยา 1 คร้ัง ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
Taoist (Im Bang, 1913: 54-55) ผูน้บัถือลทัธิเต๋า (อิมบาง, 2544: 64-65) 
Archer (Im Bang, 1913: 146-147) นายพรานขมงัธนู (อิมบาง, 2544: 73-74) 
Uncombed (Im Bang, 1913: 191-192) ผมเผา้ยุง่เหยงิเป็นกระเซิง (อิมบาง , 2544: 26-27) 
Unintelligible (Im Bang, 1913: 178-179) ฟังไม่ไดศ้พัท ์ (อิมบาง, 2544: 31-32) 
Muscular (Im Bang, 1913: 162-163) กลา้มเน้ือเป็นมดัๆ (อิมบาง, 2544: 91-92) 
Matriculated (Im Bang, 1913: 157) เขา้ศึกษาในมหาวทิยาลยั (อิมบาง , 2544: 20-21) 

 
จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ผูแ้ปลไดเ้ลือกการใชว้ลีแทนคาํ เน่ืองจากในภาษาไทยไม่มีคาํศพัทเ์ทียบเคียง 

ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งใชว้ลีหรือประโยคทดแทนคาํในตน้ฉบบัท่ีมีปัญหา เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจความหมายของคาํท่ีมีปัญหา
มากข้ึน ตวัอยา่งเช่นคาํท่ีบอกความหมายในเชิงปฏิเสธ เช่น “Uncombed” “Unintelligible” ท่ีผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งใชว้ลีใน
การแทนความหมายเน่ืองจากคาํเหล่าน้ีในภาษาไทยไม่มีการบญัญติัความหมายเป็นคาํเพียงคาํเดียวซ่ึงคาํประเภทน้ีเป็น
สองคาํท่ีมาผสมกนัคือ Un + combed ซ่ึงหาแปลตรงตวัอาจทาํให้ผูอ้่านเขา้ใจผิดไปจากความหมายเดิม อีกตวัอยา่งท่ีผู ้
ศึกษาพบคือ “Taoist” “Archer” ซ่ึงไม่มีภาษาไทยเพียงคาํเดียวมาแทนท่ีไดเ้ช่นกนั ผูแ้ปลจึงใชว้ลี“ผูน้ับถือลทัธิเต๋า” 
“นายพรานขมงัธนู” แทนเพ่ือส่ือความหมายของคาํใหผู้อ้่านเขา้ใจไดช้ดัเจนมากยิง่ข้ึน  
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การปรับบทแปลระดบัประโยคท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงคาํในวลีหรือประโยค การปรับ
ระดบัโครงสร้างในระดบัประโยคเป็นผลมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เม่ือมีการเขียนข้ึนใหม่อีกหน่ึง
ภาษาหรือมีการแปลจากภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาฉบบัแปล จาํเป็นตอ้งมีการพิจารณาวา่ควรมีการเรียบเรียงลาํดบัคาํ
หรือสลบัตาํแหน่งบางเวลาเพื่อความเป็นธรรมชาติของภาษานั้นๆโดยท่ียงัรักษาสาระสาํคญัของเน้ือหาไวไ้ด ้(ดวงตา สุ
พล, 2545: 66) จากการศึกษาผูว้จิยัพบวา่มีการสลบัตาํแหน่งกริยาวิเศษณ์ 5 คร้ัง, การสลบัตาํแหน่งวลีในประโยค 4 คร้ัง
, การเรียงคาํในประโยค 2 คร้ัง, สลบัตาํแหน่งอนุประโยค 1 คร้ัง, สลบัตาํแหน่งประโยคหลกั 1 คร้ัง, การเรียงกริยาวลี 1 
คร้ัง, อนุประโยคท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นคาํนาม 1 คร้ัง และการสลบัตาํแหน่งคาํนามหลกั 1 คร้ังตน้ฉบบั 

ต้นฉบับ “From 1608 to 1623 he was generalissimo of the army, and later was raised to the rank of 
Prince.” (Im Bang, 1913: 104-105) 

ฉบับแปล “ท่านผู้นีไ้ด้รับตาํแหน่งเป็นจอมพล ระหว่างปี ค.ศ. 1608 ถึง ค.ศ.1623” (อิมบาง, 2544: 42-43) 
ต้นฉบับ : In 1605 he graduated and became a provincial governor (Im Bang, 1913: 104-105) 
ฉบับแปล : ซองได้รับปริญญาในปี ค.ศ. 1605 ต่อมาได้ตาํแหน่งเจ้าเมือง (อิมบาง, 2544: 42-43) 
ต้นฉบับ : the name of Choi Won-so, who was captain of the guard (Im Bang, 1913: 141) 
ฉบับแปล : นายทหารร้อยเอก ตาํแหน่งองครักษ์ช่ือ ชอย วอ็ง โซ (อิมบาง, 2544: 81-82) 
ต้นฉบับ : wonderful eyes, and hair as white as snow (Im Bang, 1913: 111-112) 
ฉบับแปล : ผมขาวประดจุหิมะ นัยน์ตามีแววแจ่มใส (อิมบาง, 2544: 128-129) 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ผูแ้ปลไดส้ลบัตาํแหน่งกริยาวิเศษณ์ในตน้ฉบบั จากตาํแหน่งเดิมซ่ึงอยูห่น้าประธานใน

ประโยค มาไวห้ลงักริยาและกรรมในฉบบัแปล ตวัอยา่งท่ีสองจะเห็นไดว้า่ในตน้ฉบบัตาํแหน่งกริยาวิเศษณ์วางไวห้นา้
ประธานในประโยค แต่ในฉบบัแปลผูแ้ปลไดส้ลบัตาํแหน่งของกริยาวเิศษณ์มาไวห้ลงักริยา (อยูท่า้ยอนุประโยค) 

ตวัอยา่งสุดทา้ยเป็นการสลบัตาํแหน่งวลีในประโยค ผูแ้ปลไดส้ลบัวลี “wonderful eyes” ซ่ึงแปลวา่ “นยัน์ตา
มีแววแจ่มใส” ไวห้ลงัวลี “and hair as white as snow” ซ่ึงแปลว่า “ผมขาวประดุจหิมะ” เร่ืองจากในบริบทก่อนหนา้น้ี
เป็นการมองเห็นในระยะไกล ผูแ้ปลจึงอธิบายลกัษณะในภาพรวมก่อน และจึงบอกลกัษณะท่ีเฉพาะเจาะจง ภาษาท่ีอยู่
คนละตระกลูกนั ยอ่มมีโครงสร้างของภาษาแตกต่างกนัไป ดงันั้นในการแปลจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง ผูแ้ปล
ตอ้งคาํนึงถึงการเรียงลาํดบัคาํในประโยค เม่ือแปลจากตน้ฉบบัมาเป็นภาษาฉบบัแปลนั้น ตอ้งพิจารณาดูวา่จะแปลเรียง
ตามลาํดบัคาํในภาษาตน้ฉบบั หรือจาํเป็นตอ้งสลบัคาํบางคาํเวลาแปลเพ่ือให้เป็นภาษาท่ีถูกตอ้ง (ดวงตา สุพล, 2541: 
66) 

การปรับบทแปลระดับประโยคท่ีพบรองลงมาคือ การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก เพราะใน
ภาษาองักฤษนิยมใชรู้ปประโยคกรรมวาจกมากกวา่ ซ่ึงจะพดูถึงส่ิงท่ีถูกกระทาํมากกว่าผูก้ระทาํเน่ืองจากบางคร้ังอาจ
ไม่ทราบวา่ผูก้ระทาํเป็นใครประโยคกรรมวาจกมกัมีปัญหาเม่ือถูกแปลเป็นภาษาไทย เหตุเพราะภาษาไทยไม่นิยมใชค้าํ
วา่ถูกควบคู่กบัคาํกริยากบัการกระทาํท่ีถือวา่เป็นส่ิงท่ีดี เม่ือผูแ้ปลพบประโยคกรรมวาจกจึงจาํเป็นตอ้งแปลใหอ้ยูใ่นรูป
ของประโยคกรรตุวาจกเพ่ือความเขา้ใจของผูอ้่านเป็นสาํคญั (เชวง จนัทรเขตต,์ 2528: 73) 



งานประชุมวชิาการระดบัชาติ มหาวทิยาลยัรังสิต ประจาํปี ๒๕๖๓  
https://rsucon.rsu.ac.th/proceedings ๑ พฤษภาคม ๒๕๖๓ 
 

754 
 
เอกสารสืบเน่ืองจากการประชุมวิชาการระดับชาติ มหาวิทยาลยัรังสิต ประจาํปี 2563 
เผยแพร่ออนไลน์: ลิขสิทธ์ิ  © 2559-2563 มหาวิทยาลยัรังสิต 

ต้นฉบับ “If once all the obstruction of the flesh are eliminated even God can be seen…” (Im Bang, 1913: 54-55) 
ฉบับแปล “เม่ือละตัณหาเสียแล้ว มนุษย์จึงสามารถแลเห็นได้ท้ังเทวดานางฟ้า” (อิมบาง, 2544: 64-65) 
ต้นฉบับ “…When an examination was to be held,…” (Im Bang, 1913: 80-81) 
ฉบับแปล “ทางราชการได้จัดให้มีการสอบไล่” (อิมบาง, 2544: 145) 
ต้นฉบับ “He was a just man, and feared by the dishonest element of the court.” (Im Bang, 1913: 125-126) 
ฉบับแปล “เป็นผู้ ท่ีพวกคดโกงในราชสาํนักกลวัมาก” (อิมบาง, 2544: 149-150) 
จากตวัอยา่งขา้งตน้ ในฉบบัแปลผูแ้ปลไดมี้การปรับกริยาในประโยคจากประโยคกรรมวาจกใหเ้ป็นประโยค

กรรตุวาจก เน่ืองจากในโครงสร้างภาษาองักฤษนิยมใชโ้ครงสร้างประโยคในรูปกรรมวาจก แต่ในภาษาไทยไม่นิยมใช้
คาํกริยาในรูปกรรมวาจกมากเท่ารูปกรรตุวาจก เหตุเพราะในภาษาไทยรูปประโยคกรรมวาจกถือวา่มีความหมายไม่ค่อย
ดีนกัซ่ึงหากแปลเป็นภาษาไทยจะมีความหมายในเชิงลบ อีกทั้งรูปกรรมวาจกในภาษาองักฤษมกัไม่กล่าวว่าผูก้ระทาํ
เป็นใคร     ผูแ้ปลจึงตอ้งเติมผูก้ระทาํลงในประโยคกรรตุวาจกในฉบบัแปลเพื่อใหผู้อ้่านทราบวา่ใครเป็นผูก้ระทาํซ่ึงรูป
ประโยคท่ีผูอ้่านคุน้เคยและเขา้ใจไดง่้ายเช่น “มนุษย”์ “ทางราชการ”และ“ราชสาํนกั” อีกทั้งจากตวัอยา่ง ผูศึ้กษายงัพบ
อีกวา่มีการปรับบทแปลจากรูปกรรตุวาจกมาเป็นกรรมวาจกอีกจาํนวน 1 คร้ัง แต่อยา่งไรกต็ามการปรับรูปประโยคใน
ลกัษณะน้ีไม่ไดท้าํใหค้วามหมายเปล่ียนแปลงไปจากตน้ฉบบั (ดวงตา สุพล, 2545: 68) 

ในงานแปลเล่มน้ีผูศึ้กษายงัพบว่าผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบเอาความและการแบบแปลตรงตวัอีกดว้ย แต่
ส่วนใหญ่แลว้จะเป็นการแปลแบบเอาความเสียมาก  เน่ืองจากผูแ้ปลคาํนึงถึงอรรถรส บรรยากาศและความบนัเทิงของ
ผูอ้่านเป็นสําคญั หากแปลตรงตวัโดยยึดความหมายเดิมของคาํและโครงสร้างเดิม อาจจะประสบปัญหาในการส่ือ
ความหมายกบัผูอ้่านได ้ผูแ้ปลจึงปรับรูปแบบของภาษาเสียใหม่ โดยมุ่งเนน้การสรุปเน้ือความท่ีสําคญัของเร่ืองและ
ประเดน็ท่ีผูเ้ขียนตอ้งการถ่ายทอด เน่ืองจากการแปลเร่ืองสั้นไม่จาํเป็นตอ้งรักษาความถูกตอ้งหรือรูปแบบของตน้ฉบบั
อยา่งเคร่งครัด สามารถโยกยา้ยขยายความ ตดัทอน เปล่ียนแปลงคาํหรือขอ้ความทางดา้นไวยากรณ์ได ้(ดวงตา สุพล, 
2545: 14) 
 
5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาวิเคราะห์งานแปลเร่ือง “ผีเกาหลี” ไดบ้รรลุวตัถุประสงคต์ามท่ีผูศึ้กษาตอ้งการศึกษา ผูศึ้กษาใช้
กลวิธีการแปลและหลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2560) และ Mona Baker (1992) จากการศึกษาการ
ปรับบทแปลและกลวิธีการแปลผูศึ้กษาพบวา่การปรับบทแปลระดบัคาํประเภทท่ีพบมากท่ีสุดคือการตดัคาํหรือสาํนวน
ท้ิงไปซ่ึงถา้หากแปลคาํหรือสาํนวนนั้นแลว้ อาจทาํใหข้อ้ความในฉบบัแปลเยิน่เยอ้เกินจาํเป็น เน่ืองจากสาํนวนหรือคาํ
ท่ีตดัท้ิงไปนั้นไม่ใช่สาระสาํคญัและไม่เป็นผลกระทบต่อเน้ือความ ตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบับ “They arrived at the gate, and the spirits who had him in hand led him in, and when they entered 
the inner courtyard they laid him down on his face.” (Im Bang, 1913: 165-166) 
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ฉบับแปล “ผีลากตัวเขาเข้าไปในบริเวณตึกใหญ่หลงันี ้ส่ังให้เขานอนควํา่หน้าบนล้านกว้างด้านใน” (อิมบาง
,2544: 36) 

จะเห็นไดว้่าขอ้ความท่ีขีดเส้นใตถู้กตดัท้ิงไป เน่ืองจากในบริบทก่อนหนา้ขอ้ความเหล่าน้ีไดมี้การกล่าวถึง
เหตุการณ์นั้นหรือรายละเอียดของสถานการณ์นั้นไปแลว้ การปรับระดบัคาํท่ีพบรองลงมาคือการใชว้ลีหรือประโยค
แทนคาํ เน่ืองจากในภาษาไทยไม่มีคาํศพัท์เทียบเคียงผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งใชว้ลีหรือประโยคทดแทนคาํท่ีเป็นปัญหา
เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจถึงเน้ือความไดม้ากข้ึน ดงัตวัอยา่งเช่น 

ต้นฉบับ Uncombed 
(Im Bang, 1913: 191-192) 
ฉบับแปล ผมเผ้ายุ่งเหยิงเป็นกระเซิง 
(อิมบาง, 2544: 26-27)  
Uncombed ซ่ึงเป็นคาํคุณศพัท์มีความหมายว่ากระเซิง, รุงรัง ผูแ้ปลจึงแกปั้ญหาโดยการใชว้ลีผมเผา้ยุง่เหยิง

เป็นกระเซิงแทนการแปลแบบตรงตวั การปรับบทแปลระดับโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือการเรียงคาํในวลีหรือ
ประโยค การปรับระดบัโครงสร้างในประโยคเป็นผลมาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เม่ือมีการเขียนข้ึน
ใหม่หรือมีการแปลจากภาษาตน้ฉบบัมายงัฉบบัแปลจาํเป็นตอ้งมีการสลบัหรือการเรียงคาํใหม่เพ่ือความเป็นธรรมชาติ 
ดงัตวัอยา่งเช่น  ต้นฉบับ: wonderful eyes, and hair as white as snow (Im Bang, 1913: 111-112) 

ฉบับแปล : ผมขาวประดจุหิมะ นัยน์ตามีแววแจ่มใส (อิมบาง, 2544: 128-129) 
หากแปลตรงตวัโดยไม่มีการสลบัวลีจะแปลไดว้า่ “ดวงตาแจ่มใส ผมขาวเหมือนหิมะ” เน่ืองจากในบริบทน้ี

เป็นการมองเห็นในระยะไกล ผูแ้ปลจึงจาํเป็นตอ้งสลบัวลีในประโยคเพื่ออธิบายถึงลกัษณะในภาพรวมก่อนและตาม
ดว้ยลกัษณะท่ีเฉพาะเจาะจง การปรับบทแปลในระดบัโครงสร้างท่ีพบรองลงมาคือการปรับการใชก้รรตุวาจกและ
กรรมวาจก เน่ืองจากในภาษาองักฤษมกันิยมใชใ้ชรู้ปประโยคกรรมวาจกมากกว่า ซ่ึงจะพดูถึงส่ิงท่ีถูกกระทาํมากกว่า
ผูก้ระทาํเน่ืองจากบางคร้ังอาจไม่ทราบวา่ผูก้ระทาํเป็นใครส่วนในภาษาไทยไม่นิยมใชรู้ปกรรมวาจกเท่ากรรตุวาจก เหตุ
เพราะในภาษาไทยนั้นถือวา่มีความหมายในเชิงลบ ดงัตวัอยา่งเช่น  

ต้นฉบับ “If once all the obstruction of the flesh are eliminated even God can be seen…” (Im Bang, 1913: 54-55) 
ฉบับแปล “เม่ือละตัณหาเสียแล้ว มนุษย์จึงสามารถแลเห็นได้ท้ังเทวดานางฟ้า” (อิมบาง, 2544: 64-65) 
ขอ้ความท่ีขีดเส้นใตห้ากแปลตรงตวัจะแปลไดว้า่ “เทวดาถูกมองเห็น” คาํวา่ถูกในภาษาไทยมีความหมายใน

เชิงลบ ในฉบบัแปลผูแ้ปลไดมี้การปรับกริยาในประโยคจากประโยคกรรมวาจกใหเ้ป็นประโยคกรรตุวาจก 
 

6. บทสรุป 
บทสรุป 

จากการศึกษาการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลเร่ืองสั้น “ผีเกาหลี” จาํนวน 20 เร่ือง ผูศึ้กษาใชก้ลวิธีการ
แปลและหลกัเกณฑ์การปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั (2560) และMona Baker (1992) ผูศึ้กษานาํขอ้มูลทั้งหมด 20 
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ตวัอยา่งมาวเิคราะห์ และแบ่งเป็น 60 ประเดน็ โดยจากผลการศึกษาไดข้อ้สรุปวา่ การปรับบทแปลในระดบัคาํท่ีพบมาก
ท่ีสุดคือ การตดัคาํหรือสํานวนท้ิงไป 12 คร้ัง การใชว้ลีหรือประโยคแทนคาํ 10 คร้ัง การใชค้าํท่ีมีความหมายกวา้ง 5 
คร้ัง การปรับระดบัโครงสร้างท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับวิธีเรียงคาํในประโยคหรือวลีพบ 16 คร้ัง การปรับการใช้
ประโยคกรรตุวาจกและประโยคกรรมวาจก 7 คร้ัง การเพ่ิมหรือละคาํในประโยคพบ 4 คร้ัง เปล่ียนวลีเป็นประโยคหรือ
ประโยคเป็นวลี 2 คร้ัง การปรับระดบัเสียง (การทบัศพัท)์พบ 1 คร้ัง การปรับการใชรู้ปฏิเสธพบ 1 คร้ัง การปรับระดบั
โครงสร้างของคาํพบ 1 คร้ังและยงัพบทฤษฎีของ Mona Baker (1992) ในเร่ืองของการขา้มทางวฒันธรรม 1 คร้ัง 
นอกจากน้ีผูแ้ปลยงัใชก้ลวิธีการแปลเอาความมากกวา่การแปลตรงตวั เน่ืองจากจาํเป็นตอ้งใชโ้ครงสร้างทางไวยกรณ์ท่ี
คุน้เคยต่อผูอ้่านเพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจไดง่้าย 
 
ข้อเสนอแนะ  

จากการศึกษาและวเิคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นการแปลเร่ืองสั้น “ผเีกาหลี” ผูศึ้กษามีขอ้เสนอแนะเพ่ือใช้
เป็นแนวทางแก่ผูท้าํวิจยัไดใ้นคร้ังต่อไปโดยศึกษางานแปลเร่ืองสั้นอ่ืนๆของผุสดี นาวาวิจิตร และปาริฉัตร เสมอแข 
(2544) เพ่ือเปรียบเทียบการแปลวา่เหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร นอกจากการปรับบทแปลเร่ืองสั้นแลว้ยงัมีงานแปลดา้น
อ่ืนๆ ท่ีสามารถนาํมาวิเคราะห์ไดเ้ช่น นวนิยาย บทภาพยนตร์ วรรณกรรม และบทละคร โดยวเิคราะห์การปรับบทแปล
ในรูปแบบอ่ืนเช่น วิเคราะห์จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เพ่ือศึกษางานแปลรูปแบบใหม่ๆ โดยใชก้รอบแนวคิดของ
นกัวชิาการท่านอ่ืน นอกเหนือจากทฤษฎีของสัญฉว ีสายบวั (2560) 
 
7. กติติกรรมประกาศ 

การศึกษาฉบบัน้ีสําเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความอนุเคราะห์จากดร. นครเทพ ทิพยศุภราษฏร์ อาจารยท่ี์ปรึกษาซ่ึง
กรุณาให้คาํช้ีแนะขอ้มูลและความรู้ท่ีเป็นประโยชน์มาโดยตลอด คณาจารยค์ณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาองักฤษ 
มหาวิทยาลยัรังสิต ท่ีได้อบรมสั่งสอนวิชาความรู้และถ่ายทอดประสบการณ์อนัมีค่าให้ อีกทั้ งบิดา มารดา ผูเ้ป็น
แรงผลกัดนัและใหก้ารสนบัสนุนในดา้นต่างๆดว้ยดีเสมอมา ผูศึ้กษาขอกราบขอบพระคุณไว ้ณ ท่ีน้ี 
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